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1) the great importance of context

S1x hundred beds of the common measure were brought 1n
carriages, and worked up in my house; a hundred and fifty of
their beds, sewn together, made up the breadth and length <...>.

[1]

bbL1n IpuBE3€HEI IECTHCOT MATPACOB OOBIKHOBCHHOM
BEJIMYMHBI, © B MOEM JOME Hadajiach padoTa: CTO MAThACCAT
INTYK ObUIX CIIMTHI BMECTE, U TaK 00pa30BaJICAd OAUH MaTpac,
MOJAXOJIAIIMM 111 MEHA B JUIMHY U UPUHY <...>. [2]



2) meanings of polysemantic lexemes are not always obviously
motivated!

While I was under these circumstances, two rats crept up the
curtains, and ran smelling backwards and forwards on the bed.
One of them came up almost to my face, whereupon I rose in a
fright, and drew out my hanger to defend myself. [1]

Kora st mpeObIBai B 3TOM 3aTPyAHUTEIBHOM MOJIOKEHWH, 1BE
KPBICHI B30OPAJIMCH MO IMOJIOTY HAa MOCTEIb U CTAJIM OErarhb,
OoOHIOXHBAas €€, B3ad 1 Brepea. OqHa nogoekana K CaMmoMy
MOEMY JIMIY; 5 B y>Kace€ BCKOUMJ 1 BBIHYI JJIs 3aIIUTHl TeCaK.

[2]



3) Some English polysemantic lexemes have analogies in Russian...

However, an unlucky school-boy aimed a hazel nut directly at my
head, which very narrowly missed me; otherwise 1t came with so
much violence, that it would have infallibly knocked out my brains,
for 1t was almost as large as a small pumpkin, but I had the
satisfaction to see the young rogue well beaten, and turned out of
the room. [1]

(unlucky = «HecuacTHBIN)

HecmoTpst Ha 3TO, KAKOW-TO IIKOJBHUK 3allyCTUJ MHE B TOJIOBY OpPEX
C TaKO# CHJIOM, 4TO, HE IPOMAaXHHUCh OH, OPEX ATOT, HABEPHOE,
pacKkpou Obl MHE YEpen, TaK KaK BEINYMHOM OH ObLI C HAIITY
ThIKBY. K MOeMy yIOBIETBOPEHHIO, O30PHUKA MOKOJIOTHIIHN 1
BBbITHAJIM BOH M3 3aJIBI. [2]




4) «universaly words (for original language):

A nice workman, who was famous for little curiosities,
undertook to make me two chairs, with backs and frames, of a
substance not unlike 1vory, and two tables, with a cabinet to put
my things in. [1]

Jlpyror MacTep, U3BECTHBIK UCKYCHBIM U3TOTOBJIICHUEM
MEJIKUX O€3eIIyIICK, CAeHall A1 MEHS U3 KaKOr0-TO
0COOEHHOTO MaTepHraja, IOX0KEro Ha CIOHOBYIO KOCTb, JIBa
Kpeciia ¢ MOAJIOKOTHUKAMH M CIIMHKAMU, JIBA CTOJIA U KOMO/I
IUISI MOMX BEIIEH. [2]



5) one and the same word used for diametrically opposite
things:

I am not in the least provoked at the sight of a lawyer, a
pickpocket, a colonel, a fool, a lord, a gamester, a politician, a
whoremonger, a physician, an evidence, a suborner, an
attorney, a traitor, or the like; this 1s all according to the due
course of things <...>[1]

MeHs HU4yTh HE pa3apakacT BUO CYACHUCKOT0, KApMaHHOIO
BOpa, IMOJIKOBHHUKA, IITyTa, BEJIbMOXKH, UTPOKA, ITOJIMTHKA,
CBOJIHHKA, Bpaya, JuKeCBUAETe s, COOJTa3HUTEIIS, CTPSITYETO,
npeaarens U UM NoA00HBIX; CYILIECTBOBAHUE BCEX UX B
MOPSJIKE BEICH. [2 ]



6) Don't explain polysemantic lexeme using another polysemantic
lexeme!

But his imperial majesty, fully determined against capital
punishment, was graciously pleased to say, that since the council
thought the loss of your eyes too easy a censure, some other way
may be inflicted hereafter. [1]

Ho ero umreparopckoe BEIMYECTBO PENIUTEIBHO BbICKA3AJICS
IIPOTUB CMEPTHOM Ka3HU, MUJIOCTUBO M3BOJIUB 3aMETHUTh, YTO €CIIU
COBET HaXOJUT JUIIECHUE BAC 3PCHUSA NPUTOBOPOM CIIHIIKOM
MSTKHAM, TO BCEraa OyaeT BpeMs BLIHECTH APYIror, 00Ie€ CYypOBBIH.

2]



The most difficult cases for translator are words
used in:

- occasional meanings

- figurative meanings (also as part of
collocations)

- archaic (nowadays) meanings



7) Occasional meaning (appears only in context, but should be
motivated):

And here 1t may, perhaps, divert the curious reader, to give
some account of my domestics, and my manner of living in
this country, during a residence of nine months, and thirteen

days. [1]

Ho, OBITh MOKET, JIIOO03HATEIPHOMY YMTATEIIIO OyAyT
MHTEPECHBI HEKOTOPHIE MOJIPOOHOCTH OTHOCUTEIBHO MOUX
3aHATHUA 1 00pa3a KU3HU B 3TOU CTpaHeE, TAE s MPOOBLT AEBAThH
MECSIEB ¥ TPUHAIATD JHEU. |2 ]



8) Figurative meaning (indirect, also as part of collocation):

The mistress sent her maid for a small dram-cup, which held
about two gallons, and filled it with drink <...>. [1]

X0341Ka Bejea CIYyKAHKE M0IaTh JUKEPHYI0 PIOMOYKY,
BMECTUMOCTBIO OKOJIO ABYX I'aJUIOHOB, U HAJTMJIA B HEE KAKOTO-

TO MUTHS. [2]

koo

dram-cup> — Literally a dram 1s one eighth of a fluid ounce, but
colloquially 1t meant a small measure. [1, Notes]



9) Archaic meaning (when primary meaning of the word was changed
over time):

They were under great perplexity about my shoes and stockings, which
they felt very often, neighing to each other, and using various gestures,
not unlike those of a philosopher, when he would attempt to solve some
new and difficult phenomenon. [1]

B OoJbI10€ 3aMeNaTeIbCTBO MOBEPTIIN UX MOU OAIIMAKH U YYJIKH,
KOTOPBbIE OHU MHOTOKPATHO OIIYIIBIBAIN C P)KAHUEM U )KECTAMHU, OUCHb
HanoMuHas ¢purocoda, NbITAIOMIETOCS MTOHATH KAKOE-JIMOO HOBOE U
TPYAHOE SBJICHUE. 2]

But:
a philosopher®* — a scientist [ 1]



9.1) We should find adequate lexical items in the modern object
language (archaic or not):

As soon as they got into order they divided into two parties,
performed mock skirmishes, discharged blunt arrows, drew their
swords, fled and pursued, attacked and retired, and in short
discovered the best military discipline I ever beheld. [1]

[TocTpouBIINMCh, OHM Pa3ICIUINCh HA ABAa OTPsAa U Hadaau
MaHEBpBI: IIyCKaJIU APYT B Apyra TYObIe CTPEIbl, OpOCaIUCh APYT
Ha Apyra ¢ 00HAKEHHBIMH Ca0JIsIMU, TO 0OpaIasich B OErCTBO, TO
npeciieays, To BelIsl aTaky, TO OTCTyIIasi, — CJIOBOM, IMOKa3bIBas
IYYIIYE) BOGHHYIO BBIYUKY, KaKyH0 MHE KOITIa-I11M00 JTOBOAUIIOCH
BUJICTD. [2]

ko sk

discover® — displayed [1]



Conclusions

1) For a better explaination of meanings of words we need
more various contexts;

2) Classical literature 1s one of the best examples for presenting
the linguistic picture of a certain epoch;

3) The analysis of polysemantic lexemes 1n a literary text helps
to reconstruct their possible values 1n the language 1n general
and at the same time to compare lexical systems of original and
object languages.



Thank you!
Aciu!
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